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EUROOPA EESSÕNA 

Dokumendi ISO 5173:2009 teksti on koostanud Rahvusvahelise Standardimisorganisatsiooni (ISO) 
tehniline komitee ISO/TC 44 „Welding and allied processes“ ja tehniline komitee CEN/TC 121 „Welding“, 
mille sekretariaati haldab DIN, on selle üle võtnud kui EN ISO 5173:2010. 

Euroopa standardile tuleb anda rahvusliku standardi staatus kas identse tõlke avaldamisega või 
jõustumisteatega hiljemalt 2010. a oktoobriks ja sellega vastuolus olevad rahvuslikud standardid peavad 
olema kehtetuks tunnistatud hiljemalt 2010. a oktoobriks. 

Tuleb pöörata tähelepanu võimalusele, et standardi mõni osa võib olla patendiõiguse objekt. CEN [ja/või 
CENELEC] ei vastuta sellis(t)e patendiõigus(t)e väljaselgitamise ega selgumise eest. 

See dokument asendab standardit EN 910:1996. 

CEN-i/CENELEC-i sisereeglite järgi peavad Euroopa standardi kasutusele võtma järgmiste riikide 
rahvuslikud standardimisorganisatsioonid: Austria, Belgia, Bulgaaria, Eesti, Hispaania, Holland, 
Horvaatia, Iirimaa, Island, Itaalia, Kreeka, Küpros, Leedu, Luksemburg, Läti, Malta, Norra, Poola, Portugal, 
Prantsusmaa, Rootsi, Rumeenia, Saksamaa, Slovakkia, Sloveenia, Soome, Šveits, Taani, Tšehhi Vabariik, 
Ungari ja Ühendkuningriik. 

Jõustumisteade 

CEN on standardi ISO 5173:2009 teksti muutmata kujul üle võtnud standardina EN ISO 5173:2010. 

!MUUDATUSE A1 EUROOPA EESSÕNA 

Dokumendi (EN ISO 5173:2010/A1:2011) on koostanud tehniline komitee ISO/TC 44 „Welding and allied 
processes“ koostöös tehnilise komiteega CEN/TC 121 „Welding“, mille sekretariaati haldab DIN. 

Euroopa standardile tuleb anda rahvusliku standardi staatus kas identse tõlke avaldamisega või 
jõustumisteatega hiljemalt 2012. a maiks ja sellega vastuolus olevad rahvuslikud standardid peavad 
olema kehtetuks tunnistatud hiljemalt 2012. a maiks. 

Tuleb pöörata tähelepanu võimalusele, et standardi mõni osa võib olla patendiõiguse objekt. CEN [ja/või 
CENELEC] ei vastuta sellis(t)e patendiõigus(t)e väljaselgitamise ega selgumise eest. 

CEN-i/CENELEC-i sisereeglite järgi peavad Euroopa standardi kasutusele võtma järgmiste riikide 
rahvuslikud standardimisorganisatsioonid: Austria, Belgia, Bulgaaria, Eesti, Hispaania, Holland, 
Horvaatia, Iirimaa, Island, Itaalia, Kreeka, Küpros, Leedu, Luksemburg, Läti, Malta, Norra, Poola, Portugal, 
Prantsusmaa, Rootsi, Rumeenia, Saksamaa, Slovakkia, Sloveenia, Soome, Šveits, Taani, Tšehhi Vabariik, 
Ungari ja Ühendkuningriik. 

Jõustumisteade 

CEN on standardi ISO 5173:2009/Amd 1:2011 teksti muutmata kujul üle võtnud standardina  
EN ISO 5173:2010/A1:2011." 

See dokument on EVS-i poolt loodud eelvaade
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EESSÕNA 

ISO (International Organization for Standardization) on ülemaailmne rahvuslike standardimis-
organisatsioonide (ISO rahvuslike liikmesorganisatsioonide) föderatsioon. Tavaliselt tegelevad 
rahvusvahelise standardi koostamisega ISO tehnilised komiteed. Kõigil rahvuslikel liikmes-
organisatsioonidel, kes on mingi tehnilise komitee pädevusse kuuluvast valdkonnast huvitatud, on õigus 
selle komitee tegevusest osa võtta. Selles töös osalevad käsikäes ISO-ga ka rahvusvahelised, riiklikud ja 
valitsusvälised organisatsioonid. Kõigis elektrotehnika standardimist puudutavates küsimustes teeb ISO 
tihedat koostööd Rahvusvahelise Elektrotehnikakomisjoniga (IEC). 

Rahvusvahelised standardid kavandatakse ISO/IEC direktiivide 2. osas esitatud reeglite kohaselt. 

Tehniliste komiteede põhiülesanne on rahvusvaheliste standardite koostamine. Tehnilistes komiteedes 
vastuvõetud rahvusvahelised standardikavandid saadetakse hääletamiseks rahvuslikele 
liikmesorganisatsioonidele. Avaldamine rahvusvahelise standardina nõuab, et hääletusel osalenud 
rahvuslikest liikmesorganisatsioonidest kiidaks selle heaks vähemalt 75 %. 

Tuleb pöörata tähelepanu võimalusele, et standardi mõni osa võib olla patendiõiguse objekt. ISO ei 
vastuta sellis(t)e patendiõigus(t)e väljaselgitamise ega selgumise eest. 

Standardi ISO 5173 on koostanud tehnilise komitee CEN/TC 44 „Welding and allied processes“ 
alamkomitee SC 5 „Testing and inspection of welds“. 

Kolmas väljaanne tühistab ja asendab teist väljaannet (ISO 5173:2000), mis on tehniliselt üle vaadatud. 

Päringud selle rahvusvahelise standardi ükskõik millise aspekti ametlike tõlgenduste asjus tuleks oma 
rahvusliku standardimisorganisatsiooni kaudu otse ISO/TC 44/SC 5 sekretariaadile suunata. Täielik 
loetelu nende organisatsioonide kohta on leitav veebilehelt www.iso.org. 

!MUUDATUSE A1 EESSÕNA 

ISO (International Organization for Standardization) on ülemaailmne rahvuslike standardimis-
organisatsioonide (ISO rahvuslike liikmesorganisatsioonide) föderatsioon. Tavaliselt tegelevad 
rahvusvahelise standardi koostamisega ISO tehnilised komiteed. Kõigil rahvuslikel liikmes-
organisatsioonidel, kes on mingi tehnilise komitee pädevusse kuuluvast valdkonnast huvitatud, on õigus 
selle komitee tegevusest osa võtta. Selles töös osalevad käsikäes ISO-ga ka rahvusvahelised, riiklikud ja 
valitsusvälised organisatsioonid. Kõigis elektrotehnika standardimist puudutavates küsimustes teeb ISO 
tihedat koostööd Rahvusvahelise Elektrotehnikakomisjoniga (IEC). 

Rahvusvahelised standardid kavandatakse ISO/IEC direktiivide 2. osas esitatud reeglite kohaselt. 

Tehniliste komiteede põhiülesanne on rahvusvaheliste standardite koostamine. Tehnilistes komiteedes 
vastuvõetud rahvusvahelised standardikavandid saadetakse hääletamiseks rahvuslikele 
liikmesorganisatsioonidele. Avaldamine rahvusvahelise standardina nõuab, et hääletusel osalenud 
rahvuslikest liikmesorganisatsioonidest kiidaks selle heaks vähemalt 75 %. 

Tuleb pöörata tähelepanu võimalusele, et standardi mõni osa võib olla patendiõiguse objekt. ISO ei 
vastuta sellis(t)e patendiõigus(t)e väljaselgitamise ega selgumise eest.  

Rahvusvahelise standardi ISO 5173:2009 muudatuse A1 on koostanud tehnilise komitee CEN/TC 44 
„Welding and allied processes“ alamkomitee SC 5 „Testing and inspection of welds“. 

See dokument on EVS-i poolt loodud eelvaade
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Päringud selle muudatuse ükskõik millise aspekti ametlike tõlgenduste asjus tuleks oma rahvusliku 
standardimisorganisatsiooni kaudu otse ISO/TC 44/SC 5 sekretariaadile suunata. Täielik loetelu nende 
organisatsioonide kohta on leitav veebilehelt www.iso.org." See dokument on EVS-i poolt loodud eelvaade

http://www.iso.org/
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1 KÄSITLUSALA 

See rahvusvaheline standard spetsifitseerib meetodid pinna, juure ja külje ristpainde katsete 
teostamiseks, kui katsekehad on võetud põkkõmblustest, plakeerimisega põkkõmblustest (jagatud 
plakeeritud plaatide keevisteks (welds in clad plates) ja plakeerimise keevisteks (clad welds)) ja 
põkkõmbluseta plakeerimisest, et hinnata plastsust ja/või hälvingute puudumist katsekeha pinnal või 
selle lähedal. See annab ka see katsekehade mõõtmed. 

Lisaks spetsifitseerib see rahvusvaheline standard meetodi pinna ja juure pikipainde katsetele, 
kasutamaks seda heterogeenliidete korral ristpainde katsete asemel, kui seoses painutamisega on 
põhimaterjalil ja/või lisametallil märkimisväärsed füüsikalised ja mehaanilised omadused. 

Seda rahvusvahelist standardit rakendatakse igasuguse toote kujuga ja keevisliidetega metalsete 
materjalide korral, mis on valmistatud mis tahes kaarleek sulakeevitusprotsessidega. 

2 TERMINID JA MÄÄRATLUSED 

Standardi rakendamisel kasutatakse allpool esitatud termineid ja määratlusi. 

2.1 
põkkõmbluse pinna ristpainde katsekeha (transverse face bend test specimen for a butt weld, TFBB) 
katsekeha, kus tõmbepingega pinnaks on külg, millel on suurema laiusega keevis, või külg, kuhu keevituse 
kaar oli esimesena rakendatud, on kohaldatav põkkõmbluste risti katsekehadele 

Vt joonis 1. 

2.2 
põkkõmbluse juure ristpainde katsekeha (transverse root bend test specimen for a butt weld, TRBB) 
katsekeha, kus tõmbepingega pinnaks on põkkõmbluse pinna ristpainde katsekeha vastaskülg, on 
kohaldatav põkkõmbluste risti katsekehadele 

Vt joonis 2. 

2.3 
põkkõmbluse külje ristpainde katsekeha (transverse side bend test specimen for a butt weld, SBB) 
katsekeha, kus tõmbepingega pinnaks on keevise ristlõige 

Vt joonis 3. 

2.4 
põkkõmbluse pinna pikikatsekeha (longitudinal face test specimen for a butt weld, LFBB) 
põkkõmbluse juure pikikatsekeha (root bend test specimen for a butt weld, LRBB) 
katsekeha, mille suund on paralleelne põkkõmbluse suunaga, on kohaldatav nii pinna kui ka juure 
katsekehadele 

Vt joonis 4. 

2.5 
põkkõmbluseta plakeerimise pinna painde katsekeha (face bend test specimen for cladding without a 
butt weld, FBC) 
katsekeha, millel plakeerimine on tõmbepinges, on kohaldatav nii rist- kui ka pikisuunalistele 
katsekehadele 

Vt joonis 5. 
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